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Tujuan dari penelitian ini adalah untuk mengetahui kesepadanan kalimat imperatif dan metode
penerjemahan yang digunakan dalam penerjemahan takarir film dokumenter SAMIN vs SEMEN dengan
takarir bahasa Jerman. Karya film dokumenter SAMIN vs SEMEN (Deutsche Untertitel) dipilih sebagai
bahan penelitian karena terjemahan takarir bahasa jerman yang tertera mengandung banyak kalimat
imperatif untuk diteliti. Analisis pada penelitian fokus pada konsep kesepadanan dalam penerjemahan yang
diperkenalkan oleh Mona Baker (2018). Metode yang digunakan dalam pengumpulan data untuk penelitian
adalah metode simak dan catat. Setelah itu data diklasifikasikan kesepadanannya berdasarkan metode
penerjemahan sehingga dapat diketahui sgfauh mana kesepadanan terjemahan kalimat imperatif dari bahasa
Indonesia ke dalam bahasa Jerman. Hasil penelitian menunjukkan kesepadanan kalimat imperatif dalam
terjemahan takarir bahasa Jerman dalam film dokumenter SAMIN vs SEMEN mencapai 95% dengan 1 dari
20 data diklasifikasikan tidak sepadan. Semoga hasil penelitian ini dapat menjadi tambahan pengetahuan
atau referensi yang berguna bagi peneliti, pemelgar atau mahasiswa yang mempelgjari bahasa Jerman di
Indonesia.

...... This research aimed to acknowledge the equivalence of imperative sentences and trandlation strategy
which is used in documentary film SAMIN vs SEMEN with German language subtitle. The documentary
film SAMIN vs SEMEN (Deutsche Untertitel) is selected as research material because many imperative
sentences are found in the film. The analysisin this research focused on the concept of equivalencein
trandation introduced by Mona Baker (2018). To determine the equivalence classification in the trandation
results of the imperative sentence, the equivalence test is carried out through analysis of the translation
strategies used by this documentary’ s translator. The data collection method used in this research isthe
observation method using note-taking techniques. Then the equivalent of datais classified based on its
trandation strategies so it can be discovered to which extent the equivalence of the imperative sentence
trandation from Indonesian into German language. The results of this research showed that the equivalence
of imperative sentences in the German trandation of subtitlesin the documentary film SAMIN vs SEMEN
reached 95% in which 1 out of 20 data classified as not equivaence. Hopefully the research on this topic
could increasing the insights and number of useful reading references, especially for researchers, teachers
and German language enthusiasts in Indonesia.
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